
Fabula Perseī pagina   ex  1 23

olim est insula in Graeciā ubi rex malus 

habitat. filia regī est, sed rex filiam nec 

amat nec curat, nam est rex malus, nōn 

bonus, et is filiam in carcer ducit et ab eā 

discedit. filia regis in carcere manet. 

nomen filiae Danaë est, et misera in 

carcere manet, nam pater eius, rex 

insulae, eam nec amat nec curat. 

sed deus magnus, Zeus, puellam miseram 

videt et ad eam festinat, nam Zeus 

puellam amat. Zeus saepe puellās amat. 

sed Zeus magnus deus est, et puella nōn 

magna est, sed parva, et anxia est nam in 

carcare sedet et diū manet. Zeus sē in 

imbrem aureum mutat et ad puellam in 

carcare procedit. imber aureus in puellam 

cadit, et nunc puella laeta est, non misera, 

nam imbrem aureum amat. 

olim : in tempore antiquō 
insula : terra quae in aquā magnā sedet 
habitāre : casam habēre et in casā dormīre 
filia regī est : rex filiam habet 
nec : (et) nōn  REX—> 
 
is : rex 
ad eam ↔ ab eā 
CARCER—> 

pater eius : pater filiae Danaë 

eam : Danaë 

deus ↔ homo (vir, femina, puer, puella) 

parva ↔ magna 

sē in… mutat : nunc est… 

IMBER AUREUS—> 
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et imber puellam quoque amat, nam 

imber est deus Zeus, et is puellam amat. 

sed mox puella gravida est, quod Zeus ad 

eam venit, et nunc puella anxia est, nam 

pater puellae malus est et filiam suam nōn 

amat. mox, puella filium parvum habet. 

nomen filiō Perseus est. ille bonus filius 

parvus est, et mater eius laeta est. sed rex 

insulae Perseum videt et iratus est, nam is 

Persum nōn amat. rex arcam parat et ad 

filiam suam et filium eius Perseum 

procedit. rex eōs in arcam ponit et arcam 

in mare mittit. Danaë misera et anxia est. 

Perseus quoque miser et anxius est. mater 

Danaë et filius suus miserī et anxiī sunt, 

nam in arcā in marī sunt. 

quoque : puella imbrem amat, et quoque imber 
puellam amat 
is : Zeus 

gravida : parvus filius in eā est 

eam : puellam 

filiam suam : filiam patris 

mater ↔ pater 
mater eius : mater Perseī 
is : rex 

 ARCA—> 

filiam suam : filiam regis 
filium eius : filium Danaë 
rex eōs in arcam ponit et nunc in arcā sunt 
eōs : Perseum et Danaë 
mare : magnam, magnam aquam 

Danaë est misera, et Perseus quoque miser est. 
Danaë et Perseus miserī sunt. 
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subitō Danaë ad deum vocat: “O deus, 

iuvā mē! in arcā in marī sum, et misera 

sum. meus filius, Perseus, est quoque 

miser, nam is quoque in arcā in marī est. 

iuvā mē! iuvā meum filium!” 

deus magnus Zeus arcam in marī videt et 

puellam Danaë audit, et eōs iuvat. ille ad 

arcam currit et arcam ad bonam insulam 

in marī ducit. arca ad insulam advenit et 

prope mare manet. Danaë et Perseus 

miserī sunt, sed in terrā, non in marī sunt.  

tandem, ad mare ambulat piscator et 

arcam videt. piscator “quid est!” inquit, 

“arca ā marī!? estne ā deīs? deusne arcam 

ad mē mittit?” nunc piscator ad arcam 

accedit et in arcā puellam et filium videt. 

is : Perseus 

eōs : Perseum et Danaë 

advenīre : ad-venīre 

prope mare : non in marī sed ad mare 

 

 PISCATOR—> 

ā marī ↔ ad mare 
estne : est-ne? 
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“quis es?” interrogat piscator, sed puella 

in arcā nōn respondet, nam ea dormit. 

piscator, quī bonus vir est, puellam 

dormientem et filium eius ad casam suam 

portat et eōs curat. aquam portat et 

cenam parat. tandem Danaë surgit et 

cenam cenat. ea laeta est, nam nec in marī 

nec in arcā est, sed nunc in bonā casā. 

Perseus quoque cenam cenat, et quoque 

laetus est, nam mater eius laeta est. 

nunc piscator ad Danaë accedit et eam 

interrogat: “bona puella, cur tū in arcā ad 

mare eras?” et Danaë respondet et 

fabulam piscatorī narrat. Danaë fabulam 

regis malī et carceris et imbris aureī 

narrat, et pisctator diū audit. tandem 

piscator “tū es bona puella”, inquit, “et 

tuus filius quoque bonus est.” 

interrogāre ↔ respondēre 

ea : Danaë 

vir ↔ femina 

puellam dormientem : puellam quae dormit 
filium eius : filium Danaë 
casam suam : casam piscatoris 
eōs : Perseum et Danaë 

ea : Danaë 

mater eius : mater Perseī 

eam : Danaë 

es nunc : eras in tempore priore 
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piscator et Danaë et Perseus in casā parvā 

prope mare diū habitant, et piscator 

puellam curat. mox Danaë femina, non 

iam puella est, et Perseus est vir magnus. 

cotidie Perseus piscatorem iuvat et Danaë 

in casā manet et cenam parat. Perseus et 

piscator bonus ad mare ambulant et 

Danaë in casā laborat. Danaë tandem 

laeta est, et quoque Perseus et piscator 

laetī sunt. 

sed quoque in insulā rex malus habitat. 

rex et piscator non amicī sunt, sed inimicī. 

mox, rex malus ad casam piscatoris 

accedit et Danaë videt. rex malus 

feminam Danaë amat, sed is Perseum 

quoque videt, et Perseus magnus est. rex 

Perseum timet. rex domum redit et sedet 

et cenam cenat… 

cotidie : hodie et secunda die et secunda die… 

inimicī ↔ amicī 

is : rex malus 

timēre : esse anxius quod… 
domum : ad casam suam 
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tandem rex malus consilium habet. rex 

malus omnēs virōs in insulā vocat, et 

omnēs virī ad regem festinant. Perseus 

cum piscatore quoque ad regem currit, 

sed Danaë est femina, non vir, et ea in 

casā manet. rex omnēs virōs videt et “meī 

virī,” inquit, “vōs in meā insulā habitātis, 

et ego rex sum. et ego equōs desiderō.” 

nunc omnēs virī in insulā equōs regī malō 

dant. sed Perseus equum nōn habet, et ad 

regem vocat: “rex, ego equum nōn habeō.” 

et rex, nunc laetus, respondet: “tu ā meā 

insulā discede. nolī redīre sine capite 

Medusae!” Perseus regem audit et ad 

mare ambulat. mater Perseī, Danaë, 

misera est, nam Medusa est monstrum 

horribile, et Perseus est vir. sed Perseus 

deōs vocat: “O deī, iuvāte mē!” 

non unus vir, non multī virī, sed omnēs virī 

Perseus cum piscatore : Perseus et piscator 

ea : Danaë 

 CONSILIUM—> 

vōs : tū et tū et tū… 
 
desiderāre : ut Anglice 

EQUUS—> 

dāre regī : prope regem ponere 

redī! ↔ nolī redīre! 
sine ↔ cum 

 CAPUT—> 
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dea Athena Perseum miserum audit et ad 

eum descendit. Athena ad Perseum venit 

et eum salutat: “salve Perseus! ego Athena 

sum, dea magna et bona, et ego tē iuvō. 

navigā ad terram Hesperiam, nunc. in 

terrā Hesperiā sunt multa arma magna. 

cum armīs, ad Medusam procede!” 

Perseus deam audit et interrogat: “sed ubi 

est terra Hesperia? ubi sunt arma?” sed 

Athena iam ab eō discedit, et nōn 

respondet. 

sed in marī, prope Perseum, est navis 

parva. Perseus navem videt et laetus est. 

deam bonam laudat, nam dea bona eī 

navem dat, et is navem nunc habet. nunc 

in navem procedit. mox Perseus ā terrā 

navigat et ad mare. diū in marī navigat. in 

nave parvā dormit, et surgit, et navigat. 

descendere ↔ ascendere 

eum : Perseum 

 
navigāre : procedere in aquā, in marī 

 ARMA—> 

ab eō : ab Perseō 

NAVIS—> 

eī : Perseō 

is : Perseus 

ā terrā ↔ ad mare 
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tandem Perseus terram videt et navem ad 

terram ducit. mox is prope terram est, et 

unam casam videt. navis ad terram advenit 

et Perseus ā nave descendit et ad casam 

accedit. is in casam intrat. in casā sunt 

trēs feminae. Perseus “salvete feminae,” 

inquit, “estne haec terra Hesperia? ego 

Perseus sum, et ego ad terram Hesperiam 

navigō.” 

trēs feminae unum oculum habent. femina 

quae oculum habet respondet: “miser vir, 

haec terra nōn terra Hesperia est.” prima 

femina oculum secundae feminae dat, et 

nunc secunda femina “haec terra,” inquit, 

“est terra Graeārum, et sumus Graeae”. 

nunc secunda femina oculum tertiae 

feminae dat, quae interrogat: “cur tū ad 

terram Hesperiam navigās?” 

navem ducere : navigāre 

is : Perseus 

is : Perseus 

trēs feminae : femina et femina et femina 

estne : est-ne? 
haec terra : terra ubi Perseus est 

 

 OCULUS—> 

prima (I) femina, secunda (II) femina, et 
tertia (III) femina 
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Perseus feminae cum oculō respondet: 

“ego ad terram Hesperiam navigō quod in 

terrā Hesperiā sunt multa arma magna, et 

ego arma habēre desiderō. ego caput 

Medusae ad regem insulae meae portāre 

desiderō. ubi est terra Hesperia?” 

sed nunc tertia femina oculum primae 

feminae dat et prima femina respondet: 

“O Perseus, scīmus ubi terra Hesperia est, 

sed nōn tibi narrāmus.” Perseus feminam 

audit et nunc iratus est. Perseus unum 

oculum capit, et nunc omnēs feminae 

miserae sunt et anxiae. feminae nōn iam 

oculum habent, et vidēre nōn possunt. 

omnēs feminae nunc vocant: “O Perseus, 

tū bonus vir es! dā nobīs oculum!” sed 

Perseus oculum feminīs nōn dat. 

scīmus : informationem habēmus 

capit : ā feminīs portat 

cum oculō, feminae vidēre possunt, sed sine 
oculō, feminae vidēre nōn possunt 

nobīs : mihi et duabus (II) feminīs 
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tandem Perseus “primum,” inquit, “narrā 

mihi ubi terra Hesperia est. iuvāte mē 

navigāre ad terram Hesperiam et deinde 

ego oculum vobīs dō.” et nunc omnēs trēs 

feminae Perseō narrant ubi terra Hesperia 

est, et deinde Perseus oculum eīs dat. 

tandem ē casā exit et ad navem ambulat. 

in navem procedit et mox in marī navigat. 

nunc diū Perseus in nave navigat. saepe is 

in nave dormit, et surgit, et is cenam 

parat et cenat. saepe Perseus anxius est, 

sed navigat. tandem terram videt, et 

gaudet: “ecce! terra tandem!” nunc 

Perseus navem ad terram ducit. mox navis 

ad terram advenit et Perseus descendit et 

in terram cadit, laetus et fessus. mox 

surgit et in terrā ambulat. diū ambulat et 

tandem is multās nymphās videt. 

primum… deinde 

primum iuvāte, deinde dō 

vobīs : tibi et tibi et tibi 

eīs : feminīs 

ē casā exīre ↔ in casam intrāre 

is : Perseus 

gaudēre : esse laetus 
ecce! : vidē! 

nymphās : parvās deās 
is : Perseus 
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nymphae in agrō prope villam magnam 

currunt et laetae sunt. Perseus nymphās 

nōn timet, et ad eās accedit et salutat: 

“salvete, nymphae! ego in terrā Hesperiā 

adsum quod arma magna desiderō. nomen 

mihi est Perseus. iuvāte mē!” 

nymphae eum audiunt et in casam 

currunt. mox redeunt et arma portant. 

primum nymphae gladium magicum 

Perseō dant et “gladium,” inquiunt, “tuus 

pater, magnus deus Zeus, tibi dat. est 

gladius bonus.” Perseus gladium videt et 

gaudet. is gladium capit et “hic gladius,” 

inquit, “est bonus!” Perseus laetus est, sed 

nunc nymphae Perseō quoque galeam 

magicam dant. nymphae dicunt: “deus 

Hades hanc galeam tibi dat. 

eās : nymphās 

eum : Perseum 

redeunt < redīre 

magicum : ut Anglice 

  GLADIUS—> 

is : Perseus 
hic gladius : gladius quī cum Perseō adest 

 GALEA—> 

dicunt : inquiunt 

hanc galeam : gelea quae prope Perseum est 
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Perseus galeam capit et gaudet. nymphae 

nunc dicunt: “galea bona est, nam dum tū 

galeam portās, dum galea tēcum manet, 

monstra mala tē nōn vidēre possunt. dum 

tū galeam habēs, nolī esse anxius.” 

Perseus laetus est et galeam laudat: “haec 

galea est mirabilis!” sed nymphae nunc 

Perseō quoque talare dant, et dicunt: 

“deus Hermes tibi talare dat. dum tū 

talare habēs, tū per caelum volāre potes. 

nolī navigāre ad Medusam, volā!” Perseus 

talare capit et nunc is volāre potest! 

Perseus gaudet et “gratiās” inquit “vobīs 

agō”. sed nymphae respondent: “tandem 

scutum tibi habēmus! deus Hephaestus 

scutum tibi dat. scutum quoque speculum 

est! cum scutō, tū Medusam vidēre potes 

in speculō, et tū caput eius capere potes!” 

Perseus multa arma nunc habet. 

dum : ubi 

tēcum : cum-tē 

unum monstrum malum : multa monstra mala 

nolī esse! ↔ es! 

 
mirabilis : bona et magna et… 

TALARE—> 

caelum ↔ terra 
navigāre in marī, ambulāre in terrā, 
et volāre in caelō 
tū potes < possunt 
is : Perseus 

vobīs : tibi et tibi et tibi 

 
  SCUTUM—> 

SPECULUM—> 

eius : Medusae 
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cum multīs armīs magicīs, Perseus est 

valde laetus et gaudet. Perseus galeam 

capit et eam in caput suum ponit, et 

deinde is talare capit et id in pedēs suōs 

ponit, et nunc Perseus volāre potest. nunc 

is scutum, quod speculum quoque est, 

capit, et tandem gladium magicum capit. 

Perseus nunc armatus est. Perseus dicit: 

“salvete nymphae!” et nymphae 

respondent: “salve, Perseus!” 

deinde Perseus celeriter in caelum 

ascendit et nunc per caelum volat. Perseus 

gaudet dum volat, nam tandem is paratus 

pugnāre cum Medusā est. gladium 

scutumque, talare galeamque habet. mox 

Perseus cavernam Medusae videt et 

celeriter ā caelō ad terram descendit. 

caverna Medusae valde magna est, et 

Perseus est anxius, sed in cavernam intrat. 

valde laetus : LAETUS! 

eam : galeam 

is : Perseus 
id : talare 

is : Perseus 

vir cum multīs armīs est armatus vir 

celeriter ↔ lentē 

is : Perseus 

pugnāre : accedere cum armīs 

scutum-que : et scutum 
galeam-que : et galeam 
 CAVERNA—> 
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in cavernā, oculī Perseī bene vidēre nōn 

possunt, nam caverna obscura est. Perseus 

procedit et lentē per cavernam ambulat, et 

mox oculī eius vidēre possunt. sed Perseus 

retrō ambulat, et in speculum in scutō 

spectat dum ambulat. in speculō, 

cavernam spectat, nam virī quī Medusam 

vident subitō statuae sunt, et in cavernā 

manent. virī quī Medusam vident miserī 

sunt, itaque Perseus cavernam in speculō 

spectat. Perseus Medusam timet, sed in 

cavernam retrō procedit 

subitō, Perseus Medusam in speculō videt! 

Medusa est femina quae monstrum 

quoque est. in capite suō, Medusa multōs 

serpentēs habet. Perseus Medusam valde 

timet, et est valde anxius, sed Perseus 

statua nōn est! 

eius : Perseī 

spectāre : ducere oculōs ad 

Perseus speculum spectat quod virī quī Medusam 
vident miserī sunt : virī quī Medusam vident 
miserī sunt, itaque Perseus speculum spectat 

 

 SERPENS—> 
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Perseus statua nōn est nam is Medusam in 

speculō in scutō videt. ecce! Medusa 

Persum nōn videt, nam Perseus galeam 

magicam habet, et Medusa eum vidēre 

nōn potest. nunc Perseus ad Medusam 

accedit et deinde tandem is Medusam 

oppugnat. Perseus caput Medusae gladiō 

suō exsecat, et caput miserae Medusae ad 

terram cadit. celeriter Perseus caput in 

saccō ponit. Medusa tandem mortua est. 

sed ecce! ā corpore Medusae equus surgit! 

equus est magicus, nam equus volāre 

potest et alās habet. nomen equō Pegasus 

est, et Pegasus valde bonus equus est. 

Pegasus et Perseus celeriter amicī sunt. in 

cavernā multa monstra habitant, itaque 

Perseus in Pegasō ā cavernā celeriter exit. 

per caelum volant Perseus et Pegasus. 

is : Perseus 

eum : Perseum 

is : Perseus 
 
oppugnāre : festināre ad et pugnāre 
gladiō suō : cum gladiō suō 
EXSECĀRE CAPUT—> 

 

SACCUM—> 

corpus ↔ caput 
caput in corpore sedet; 
sine capite, corpus manet 

  ALA—> 
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omnēs monstra in cavernā Perseum vidēre 

nōn possunt, nam Perseus galeam 

magicam in capite suō habet, itaque 

monstra ad Perseum nōn currunt dum ā 

cavernā volat cum Pegasō. celeriter per 

caelum volant, nam Pegasō magnae alae 

sunt. Medusa mortua est, et Perseus caput 

eius in saccō suō portat, itaque gaudet. 

Perseus nunc domum procedit in Pegasō. 

sed dum Perseus et Pegasus per caelum 

volant, Perseus terram spectat et insulam 

videt. ecce femina quae prope insulam est! 

femina in saxō est, in magnō periculō! 

femina in magnō periculō est nam 

monstrum horribile ā marī ad feminam 

festinat! femina monstrum timet, sed ea 

currere ā monstrō nōn potest, nam 

catenae eam in saxō habent. 

Pegasō magnae alae sunt : Pegasus magnās 
alās habet 

eius : Medusae 

 

 SAXUM—> 
femina quae in periculō est nōn laeta est sed 
valde misera et anxia 

ea : femina 

 CATENA—> 
eam : feminam 



Fabula Perseī pagina   ex  17 23

femina catenata est. monstrum horribile, 

quod magnus serpens est, ad eam per 

mare celeriter procedit. Perseus feminam 

in periculō et serpentem magnum videt et 

“ego” inquit Pegasō “illam feminam 

iuvāre desiderō.” itaque Perseus et 

Pegasus celeriter ā caelō descendunt et 

mox prope feminam catenatam in saxō 

adsunt. Perseus feminae dicit: “femina, 

ego Perseus sum, et tē iuvāre desiderō! 

quid nomen tibi est? et cur tū catenata in 

saxō prope mare es?” sed femina celeriter 

respondet: “tūne meum nomen audīre 

desiderās!? cur tū mē interrogās!? est 

magnum monstum horribile prope! pugnā 

monstrum! nunc! celeriter!” 

Perseus feminam iratam audit et nunc ad 

magnum serpentem in marī festinat. 

femina quam catenae habent catenata est 

vir quī… femina quae… monstrum quod… 
eam : feminam 

illam feminam : feminam in saxō 

tūne : tū-ne? 

prope : prope tē et mē 
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Perseus in equō suō Pegasō volat et 

gladium scutumque habet. serpens 

horribilis eum videt et celeriter oppugnat. 

Perseus gladiō monstrum diū pugnat dum 

femina catenata in saxō eōs spectat. 

Pegasus celeriter volat et Perseus gladiō 

bene pugnat, et sed serpens magnus est et 

Perseus mox fessus. tandem serpens 

horribilis scutum Perseī dentibus capit, 

sed dum serpens scutum dentibus habet, 

Perseus caput monstrī exsecat. monstrum 

mortuum est, et in mare cadit. Perseus et 

Pegasus fessī sunt, et lentē ad feminam 

volant. 

nunc serpens mortuus est, femina Perseō 

dicit: “nomen mihi Andromeda est. gratiās 

tibi agō.” Perseus respondet: “nihil est, 

femina.” et is gladiō catenās secat. 

gladium scutumque : gladium et scutum 

eum : Perseum 

gladiō : cum gladiō 

eōs : Perseum et serpentem 

 

DENS—> 
dentibus : cum dentibus 

secāre > ex-secāre 
is : Perseus 
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femina nōn iam catenata est, nam Persus 

catenās gladiō secat. nunc fessus Perseus 

dicit: “tū, femina, nōn iam catenata es. 

tūne mē tē domum portāre desiderās?” 

femina respondet: “ita, portā mē domum.” 

itaque Andromeda in Pegasum ascendit et 

omnēs ad casam Andromedae in insulā 

volant. dum volant, Perseus Andromedae 

dicit: “Andromeda, tū femina pulchra es.” 

Andromeda respondet: “gratiās, Perseus.” 

et Perseus deinde dicit: “et tū femina 

sapiens es, Andromeda.” et Andromeda 

respondet: “multās gratiās, magne 

Perseus.” et tandem Perseus “et ego,” 

inquit, “tē amō, pulchra Andromeda.” 

Andromeda nihil dicit, sed ea Perseum 

quoque amat. in Pegasō, Perseus et 

Andromeda diū volant, laetī. 

tūne : tū-ne? 

omnēs : Perseus, Andromeda, et Pegasus 

Andromeda pulchra est itaque Perseus eam 
spectāre gaudet 

Andromeda sapiens est itaque Perseus eam 
audīre gaudet 

nihil dicit : nōn respondet 
ea : Andromeda 
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tandem Perseus et Andromeda ad casam 

Andromedae adveniunt. pater 

Andromedae eōs videt et salutat. is 

gaudet, nam filia nōn mortua est. pater 

Andromedae dicit: “ego rex insulae sum, 

et haec insula est Insula Seriphos. omnēs 

deī maris mē nōn amant, itaque eī 

monstrum ad meam insulam mittunt. 

monstrum, magnus serpens nomine Cetus, 

omnēs virōs et feminās in meā insulā 

oppugnant, et omnēs in meā insulā 

monstrum valde timent. sed deus 

Poseidon mē iubet meam filiam monstrō 

dāre. itaque ego meam filiam, 

Andromedam, in saxō prope mare ponō. 

sed nunc ea hīc adest, et nōn mortua!” 

Perseus regī respondet: “Andromeda nōn 

mortua, sed monstrum mortuum est.” 

adveniunt : ad-veniunt 

eōs : Perseum et Andromedam 
is : pater Andromedae 

haec insula : insula in quā Perseus et 
Andromeda sunt 
eī : deī maris 

omnēs : omnēs virī et feminae 

iubet : dicit 

ea : Andromeda 
hīc adest : adest 
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rex Perseum audit et gaudet, sed Perseus 

dicit: “monstrum mortuum est, et ego 

tuam filiam amō. ego ducere eam in 

matrimonium desiderō.” rex insulae filiam 

interrogat: “mea filia, tūne eum amās?” et 

nunc Andromeda respondet: “eum amō, 

pater. ita.” Perseus et pater Andromedae 

gaudent, et mox Perseus Andromedam in 

matrimonium ducit. 

nunc tandem Perseus et Andromeda in 

Pegasum ascendunt et ad casam Perseī 

redeunt. per caelum diū volant, et tandem 

domum adveniunt. mater Perseī valde 

laeta est et eum interrogat: “quis est 

femina tēcum?” et deinde Danaë, mater 

Perseī, equum cum alīs videt et 

interrogat: “et cur tū equum magicum 

habēs!? equusne alās habet?” 

 

eam : Andromedam 

MATRIMONIUM—> 

tūne : tū-ne? 

eum : Perseum 

eum : Perseum 

tēcum : cum tē 

equusne : equus-ne? 
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Perseus fabulam totam matrī narrat, et 

Danaë eum audit et gaudet, nam filius 

eius nōn mortuus est, et iam domum 

tandem est. 

nunc dum Andromeda cum Danaë manet 

Perseus ad malum regem insulae procedit. 

is saccum cum capite Medusae portat. 

tandem ad casam regis advenit et eum 

salutat et dicit: “O rex, ego caput 

Medusae ad tē portō!” et Perseus caput 

Meduae ē saccō ducit. Perseus oculōs suōs 

claudit itaque caput vidēre nōn potest, sed 

rex malus caput videt et subitō is statua 

est. Perseus deinde caput in saccum 

reponit et domum redit. 

Perseus et Andromeda in insulā diū 

habitant, et valde laetī sunt. 

fabulam totam : omnia in fabulā 

eum : Perseum 

eius : Danaë 

is : Pereus 

eum : regem 

oculōs suōs : oculōs Perseī 

Perseus oculōs claudit itaque vidēre nōn potest 

is : rex 

reponit : re-ponit 
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piscator quī in insulā quoque habitat 

Danaë in matrimonium ducit, et eī quoque 

valde laetī sunt. 

tandem, Perseus et Andromeda mortuī 

sunt, sed deī in caelō eōs amant, et eōs in 

caelum portant. nunc, hodie, Perseus et 

Andromeda in caelō habitant, cum deīs. 

stellae sunt, et tū eōs in caelō vidēs hodie. 

  FINIS 

eī : piscator et Danaë 

eōs : Perseum et Andromedam 
 

 STELLA—> 
eōs : Perseum et Andromedam 


